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FOREWORD 


Dr. Chhabra has been known to students of 
Indian culture in our country and abroad not only as 
a painstaking archaeologist who has made original 
contribution of value to that science, but also as a 
deep student of every period and aspect of Sanskrit 
literature and in addition as a poet of distinction. 
| Ihe present volume issued under the title of 


Suvarnabindu commences with a vandanã or salutation 
to Siva as Asutosha the Accessible One and to the 
Goddess of Speech. In a melodious set of verses, en- 
titled Sumitr&panchadasi an original and pleasing 
description is presented of the mother of Lakshmana 
and Satrughuna. Among other pieces there is a fine 
description of Mathurz as well as a very striking 
short poem on the Lord Buddha. The little volume 

ends with a translation of an Ehglish poem by 

Cowper addressed To a Young Lady. 

All the poems in this volume evince an envia- 
ble command of Senskrit prosody and metres and the 
author's style is remarkably free from exaggeration of 
style or sentiment. Dr. Chhabra also possesses a 
keen ear for rhythm and it is with unaffected pleasure 
that 1 introduce this little garland of poems to the 


discerning public. 


C.P.RAMASWAMI AIYAR 
Delisle 
Ootacamind, 27th August 1951. 
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There is nothing new under the sun. The ocean is the 
same old ocean -- ages old ! The waves alone are new. Bach 
surging billow that heaves from the depths and breaks into 
laughter at the veach is closely followed by another. ànd 
so the illusion of variety and fresness is kept up. The 
little volume lays no claim to novelty, except as a wave. 

Sanskrit came to the author as a hobby, and as a hobby 
it stays with him, though it has, in a way, become a source 
of his very livelihood. It came to him late in his boyhood 
in the utter distraction that followed the death of his widow- 
ed mother. Almost imperfeptibly Sanskrit took the place of 
both father and mother to him. So would it comfort him, so 
would it encourage him, and so would it delight him ४ 

The medley of verses presented here has been culled foem ' 
his random composttions, dating from 1925 onwards. They were 
meant more for his own diversion. The idea of putting them 
together in the. form of a booklet was kindly suggested by Dr. 

V. Raghavan, Head of the Department of Sanskrit, University 

of Madras. Dr. Raghavan is one of those lovers of Sanskrit 
who themselves compose in that divine language. Some of his 
excellent poems have already appeared in print. Like manya 
modern Sanskritist he maintains that the cause of Sanskrit 
learning is better served by producing original compositions 
side by side with the study of Sanskrit classics. The cre&ive 
urge in the realm of Sanskrit literature today, in the opinion 
of the present author, deserves all encouragement. 

The title Suvarnabindu requires an explanation. In the 
present context it may be taken to stand for 4 MISCELLANY ; 
OF BELLE LETTRES. Its primary sense of 'gold drop' imparts 
the idea of embellishment.  Suvarnabindu as a compound word 
is again one of the significent appellations of Vishnu, the 
All-pervasive Divinity. Its adoption here is designed to con- 
vey homage to that Divinity as also to the author's fathe- 


whose name was Bishan Das (i.e. Vishnudasa).- : e 


Vishnu has heen alluded to again and again, under various 
names, in the poems presented here. Pushpahasa, Apramatta, 
Anirvinna, Ananda, Pradyumna, Amitavikrama, so on and so forth. 

Some of the poems of this collection have already been 
published. That on Pipilika, for instance, appeared in the 
Sanskrit weekly Suprabhatam (now defunct) of Banaras, in 
about 1927. Another, entitled Sumitravanchadasi, won a prize 
and has been published in the Premi Abhinandan Granth in 1946. 
Yet another, captioned Anusaya, has appeared in the Amritavani 
of Banglore in its issue for 1947. In these last two peoms, 
the author has mentioned his surname Chhabra, plafully Sanskrit- 
ised as Sabra, though in reality, like Chavda and Chawla, it is 
E contracted form of Chapotkata, the three sub-castes having 
one common origin. 

The sentiments expressed in the poem under the heading 
Mitrarchih, published likewise in the Amritavani of Bangloge 
in its issue for 1951, were stimulated by a very real experience 
that had fallen to the lot of the author. 

Vandana has had the blessings of the sage of the Aruna- 
chala, Ramana Maharshi, who was gracious enough to repeat,as 
a mark of approbation, its second couplet, in a letter addeess- 
ed to the authors 
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AREA तपो विष्तुष्टपाप्सने | 
a: ATT. NEIN 


ATS 


नमस्ते area TAT JAT ÈT । A 
यो Ta N: e 


ast a green EET 
dq ae Og 


(RO C 


AAA सितानां दास्यढामभिः | 
SAP E पाशात Exi! 11६1] 
नमो ज्योतिमेयाय ते मार्थुल्डुज्च | 


at न! पत्थानणा fus uei q 
AR ते NF TTT नन: | ; 
; यः Gen fast: ।। Gu 
निःस्वार्थ र; पितेव न: सडा A । 
तह ते कुर्महे नसः 11९11 


LN 


MARA येनारयो निर्विता 
arene, Fara जेयमबनौं ar कापि किम्‌ । 


e समभवन्‌ AA 


+ pi Zu AE 
धन्या genae: बाधि em तन्या RH 


ज्ञान्ता fed शा oue 78 qu wis । 


सुपमोगेड़ा ex, SI gren 1 ST fe gu pnt 


SN 1 E 

रै गन्तव्य cwn wp RT TS NEC 

मन्धरमं पिरपि पतत gH eem लका uif = 
गात्किश्पित्शा Foo afud fud च तत 


Sweet stream, thet win 


TO 4 LOOMS LADE 
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và 
AN) 


Apt emblem of 2 ४८४7४८४०७५ azid ~ 
Silent and cheste आढे steals along 
Far from the world's gay busy throngs 
With gentle yet prevailing force, 
Intent upon herriestined course 
Graceful and useful all she does, 
Blessing and blest where'er she goes: 
Pure-bosom'd as that watery glass, 


and Heaven reflected in her face. " 
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